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Les prépositions marqueurs de comparaison dans les langues romanes : étude sur corpus

Nous présenterons, lors de cette conférence, une réflexion sur l’évolution de l’expression de la comparaison dans les langues romanes. A quels domaines cette catégorie notionnelle emprunte-t-elle des morphèmes ? Comment se font les glissements sémantiques ? Afin de pouvoir fournir des réponses à ces questions, nous partirons d’une approche descriptive, que nous compléterons par l’étude détaillée, sur corpus et en diachronie, de quelques prépositions. 

Dans un premier temps, nous présenterons donc les prépositions et constructions analogues (en particulier les locutions prépositionnelles) des langues romanes permettant de marquer la comparaison. Nous décrirons leur origine et leur évolution, en notant au passage quelques chaînes sémantiques – typiques de la comparaison, ou moins typiques, mais attestées dans les langues romanes. 

Dans un second temps, nous présenterons les résultats d’une série d’études sur corpus portant sur les continuateurs romans de la préposition latine (ad)versus, présents notamment en occitan, catalan, français et italien, ainsi que sur la préposition lez en ancien français. Nous chercherons ainsi à déterminer, pour ces prépositions, la place de l’emploi comme marqueur de comparaison, et son évolution. Nous verrons qu’il s’agit là, pour ces prépositions du moins, d’un emploi très marginal.
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